
Studien zu Benedictus Levita. VIII. 177

quattuork in communionel orationum et oblationum 
susceptus in sacerdotis pendebitl arbitrio, utrum dignusl 
sit corpus Christil accipere aut usque ad plenitudinem 
poenitentiae ab eo separari. Abstinentia ciborum in pro­
videntia”m eritn sacerdotis” secundum possibilitatem poeni­
tentis et devotionem et affectumo.2 lacrimarum.

Die echte Fassung Theodulfs scheint in den Fällen 
der Noten b + d? h. i. k vom cod. L beibehalten, von 
Ben. verändert worden zu sein. In den übrigen Fällen 
(Noten e. f. g. n) hält es schwer, eine Entscheidung zu 
treffen; doch könnte auch hier L mit seinen Lesarten 
gegen Ben. Recht haben.

3, 381a = Theodulfus, Cap. alt. c. V (18), cod. Phill. 
fol. 62a lin. 30; nicht bei Regino. Der Text des cod. L lautet:

Mulier3, quae duobus fratribus nupserit, abici debet 
usque ad diem mortis. Sed propter humanitatem in 
extremis suis sacramentis conciliaria oportet, ita tamen, 
ut3 prius solvatur coniugium, et maneat innupta, et vir 
eius absque uxore simili poenitentiab subdature.

Bei Note a. c wird wohl in L die echte Fassung vor­
liegen4, die dann von Ben. leicht geändert worden 
ist. Bei Note b darf ein Schreibfehler in L angenommen 
werden.

3, 381b = Theodulfus, Cap. alt. c. V (19)5, cod. Phill. 
fol. 62a lin. 32; nicht bei Regino. Der Text des cod. L lautet:

Quod si duo fratres cum una femina fornicati fuerint 
nescientes alter alterius fornicationem, statim ut cogno­
verint adulterium, qui eamd habet uxorem dimittat. Et 
ille quidem post actam poenitentiam, si uxor defuncta 
fuerit, potest alteri sotiari; illa vivente nequaquam. 
Illae vero nunquam alteriusf poterit in coniugium 

k) ‘autem’ add. Ben. 1) dignus sit corpus Christi] ‘s. c. Ch. d? 
edd. m) ‘prudentia’ edd. n) erit sacerdotis] ‘s. e.’ Ben. o) affec­
tionem’ edd.2.

a) ‘reconciliari’ Ben., edd. b) ‘poenitentiae’ Ben.l, edd. 
c) ‘sit subditus’ Ben.

d) ‘hanc’ edd. e) ‘Illam’ Ben. (?)l. f) ‘ulterius’ Ben. (?) l, edd.

1) Vgl. oben S. 166/7. 2) Vgl. oben S. 166 N. 4. 3) ‘Mulier — 
tamen ut’ aus Conc. Neocaes. c. 2 (Hisp., Migne 84, 109; vgl. Versio 
Isid. antiquior, Maassen, Gesch. I S. 934, c. 47). 4) ‘conciliari’ statt
des gebräuchlicheren ‘reconciliari’ haben auch die meisten Hss. der Hispana 
(vgl. vorige Note). 5) Zum Inhalt des Kapitels vgl. v. Hörmann, Z2RG., 
Kan. Abt. III (1913), S. 488 N. 2. 3.
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